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ACTO UNICO. 


Sil» regularmente amueblada: paerta de entrada al fondo y 
do» laleralea: á la iiqoierdt del eapeetador ana ventana. 
£> de día. 


ESCENA PRIMERA. 


JUANA y SILVESTRE. 


Al 

levantarte el telen ae oye llamar doe vece!. 

Juana. 

(Saliendo.) Ya van: ¡Jesús! y qué moda 
de llamar... (Repiten.) Cod la cabeza. 
(Sale i abrir y entra con Silveetre.) 

SlLV, 

¿Dónde está lu señorita? 

Juana. 

Se está vistiendo. 

Silv. 

' No mientas. 

Juana. 

No miento. 

Silv. 

Dile que salgo. 

Juana. 

Si se está vistiendo. 

Silv. 

¿Vuelta? 

Juana. 

Diga usted qué se le ofrece. 

Silv. 

¿Y a tí qué te importa? 

Juana. 

(Ap.) (Apenas 

si es grosero. ) 

Silv. 

Vengo á hablarlo 
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JUANA. 

SlLV. 

Juana. 

Su v. 


Juana. 


SlLV. 


Juana. 


Silv. 

Juana. 

Silv. 

Juana. 

Silv. 


Juana. 

Silv. 

Juana. 

Silv. 

Juana. 


de cosas que le interesan. 

Entónces corro á avisarla. 

Ya debiste estar de vuelta. 

Voy al punto. (a p .) (Por lo amable 
le puede servir cualquiera.) (s>ic.) 

(Oespuct de un» pausn.) 

Mucho tarda; como pasen 

tres minutos sin que venga, 

va á saber esa muchacha 

que conmigo no se juega; 

buen genio tengo. . (Paom.) no viene... 

me falta ya la paciencia 

y voy á dar un escándalo 

como más tiempo me tengan 

aqui á solas. ¡Cuando digo 

que esa chica me exaspera!... 

Ya está aquí. 

(Volviendo.) La señorita 
le suplica á usted que tenga 
la bondad de dispensarle 
por un instante. 

Si piensa 

que yo he de hacerle antesala, 
se equivoca. 

De manera 

que si uo puede al momento . , 
recibir .. 

Muy bachillera 
me pareces. 

¿Yo?... , . » 

Me marcho 

y volveré. 

Enhorabuena. 

Y dile á tu señorita «• "•>' » < v > 
que no soy hombre que espera 
ni rinde párja* á nadie.' 

Lo haré así. ' 

Y que estoy de vuelta 
dentro de veinte minutos. - 
Muy bien. 

Quiero que lo sepa. 

(Ap.) (¡Habrá grosero!) 
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SlLV. 

Jbasa. 

SlLV. 

Jl’ANA. 


ISABEL. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 


¿Qué dices? 

Que vaya usté enhorabuena. 

A l>ur. (Vásc.) 

Abur... la del hurao: 
¡qué amabilidad tan... fiera! 
de segura no bay ua hombre 
más ordinario en la tierra. 

ESCENA II. 


JUANA é ISABEL. 

Di, Juanita, ¿qué buscaba 
ese señor?... 

Esa hiena, 
querrá usted decir. 

¿Pues cómo?... 
¡Si diez palabras apenas 
que ha dicho, oiás que palabras 
han sido diez desvergüenzas! 

Ya sé que es un hombre tosco, 
que fiado en sus riquezas, 
desprecia á todos y vive 
como un lobo en su caverna; 
ningún vecino le trata. 

Y hacen bien: si por ini fuera 
hasta le echaba del pueblo. 

Y en fin, ¿te dijo qué empresa 
le trajo aquí? 

Nada dijo; 

pero volverá. 

Que vuelva 

si quiere; poco me importa: 
lo que si me tiene hoy llena 
de inquietud, es otro asunto 
de que te voy á dar cuenta 
para contar cod tu ayuda. 

Hable usted; soy toda orejas. 

Has de saber que mi tio, 
el que murió en Cartagena, 
nos dejó en et testamento 
herederos de su hacienda 
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Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 

Juana. 

Isabel. 


á mi primo dou Enrique 

y á mí; pero con la expresa * 

obligación de casarnos; ‘ 

mandando que si cualquiera 

de los dos se resistiese j 

á su voluntad, la herencia 

fuese toda para el otro 

sobrino. 

¡Vaya una idea! : j 

Ya ves; yo á mi primo nunca 
he tratado, ni siquiera ) 

le conozco, y es muy duro 
el casarse una á la fuerza 
con un hombre á quien ignoro 
si podré amar. 

Ya es tarea, 

señorita. 

Y luégo añade 
para coronar la fiesta, 

que el tal primo, mi futuro, ; 

es capitán. 

¿Qué me cuenta 

usté?... 

Y de caballería. 

¡Qué tal! Vamos, un tronera. 

Ño es esto lo que me apura, 
sino que en sus cartas muestra 
que es un hombre estrafalario 
y hasta necio. 

Liada pieza 
será el primito. 

Pues bueno, 

yo no me encuentro dispuesta 
á casarme, pero anhelo 
que por él quede deshecha 
y no por mi la tal boda; 

¿Y cómo? 

De esta manera: 
hoy debe llegar á casa 
de paso para Valencia, 
á donde va destinado, 
según esta carta expresa 
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(L» »»e» y Tael*« i guertlar.) 

que ayer recibí, añadiendo 

que conocerme desea , 

y quiere estar á mi lado 

un par de dias# Arpenas 

se halle aquí, yo me presento 

como una mujer austera 

y mojigata; le aburro 

con chocheces; él observa 

que entre los'dos no es posible i ... 

la homogenei'tad de ideas, \ , 

porque él alegre y yo tríate, 

grave yo y. él calavera, , , 

somos dos polos opuestos . 

de condicione* diversas. . , - 

Yo he preparado el terreno 

así en mi correspondencia . ,< 

con él, y en vista de todo j 

viene, me escucha, y reniega 

del testamento del tio, , , » 

de la novia y do la herencia;; . 

monta á caballo, se marcha 

y esta la boda deshecha. 

Juana. Bien; el plan está trazado 
como de mano maestra. 

Isabel. Pues desde luego empecemos ( , J 

á ejecutar la comedia, 
porque es fácil que á e-tas horas 
esté ya la diligencia ■ - > / 

dentro del pueblo; tú, Juana, 
si te preguntan, contesta 
que soy. una mojigata 
ridicula, y exajera . , . -¡ 
sin temor. (u>bw.) , :¡ f „ , . 

Juana. El es sin duda. , (/ 

Isabel. Pues condúcele á esta pieza. 

y entrétenle un breve rato ¡ 
con cualquier prete zto mientras 
yo me pongo presentable,; < 

¿estás?... ;i . .. , .. 

Juana. Comprendo la,i(|ee¿ .• . 

se armó el belen. (va»« por el 'foailo.) 
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Isabel. 


JUANA. 

Enr. 

Juana. 

Enr. 


Juana 

Enr. 


Juana. 

Enr. 

Juana. 

Enr. 

Juana. 

Enr. 

Juana. 


Enr. 

Juana. 


Enr. 

Juana. 


Señor primo, 

verá usted la que ie espera. 

(Vá*e por U derecha.) 

ESCENA II!. 

JUANA j ENRIQUE; éete en treje de uleteote. 

¿Conque es usté e! asistente? 

El mismo.'* 

(a p .) (Nó es mal ifluchaclto ) 

¿Y el capitán? ' 

Ahora viene: 
en la posada ha quedado 
arreglándose dn poquillo 
de traje. 

Ya. ’ " ; • 

' Y entre tanto 
rne ha prevenido qoe venga 
delante con el encargo 
de avisarle á la señora 
su arribo al pueblo. 

¿Y el amo 

viene bueno? 

Sí, |y la prima? 

La pobre va asi tirando 
nada más. 

¿Pues cómo es eso? 

Si no tiene un hueso sano 
con los cilicios que lleva? 

¿Cilicios?... 

Pues está claro: 

¿y ayunar? todos los dias: 

así está de Haca. (SeReUndo ron el dedo.) 

(Ap.) 1 (Vamos, 

es como yo sospechaba.) 

Y en la Cuaresma, ¡Dios santo! 
todo el día está en la iglesia; 

y se da unos azotazos!... 

¿Conque se azota la pobre?... 

Y de noa manera, vamos, 
que da compasión; y dice 
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Esa 

Juana 


Enr. 

Juana. 

Enr. 

Juana. 

Enr. 

Juana. 

Enr. 

Juana. 

JUANA, 

Peo. 


-d- 

que se castiga en descargo , 

de las culpas de Fos hombres, 
que son todos muy malvados. 

(Ahí va eso.) (a p .) 

¡Pobrecilla! 

(a p .) (Lo dicho, es tonta.) 

Yo, es claro, 

al verla de esa manera, 
la estoy siempre aconsejando; 
cuídese usted, señorita, 
repare usted que es muy malo 
mortificar de ese modo 
su cuerpo... ma9 no hace caso; 
y dale con los ayunos, 
y vuelta á los latigazos, 
hasta que al fin vendrá un dia 
en que le ocurra un trabajo. 

(Ay! ay! ay!) (a p .) , 

Es una santa, 

si señor. 

(a p .) (No me he engañado; 
es tonta de capirote;) 

Si ella no alcanza á ese paso _ , 

un puesto en el cielo, ignoro 
quién pueda mejor lograrlo. 

Lo merece. # 

' ¡Pobrecíta!... (u aman.) 

¿llaman? .. 

Sin duda es el amo, 
voy é abrirle. (v»»e por «i fondo.) 

Me parece ' , , . • . 

ffue la cosa va marchando; 
no dirá la señorita 
que no cumplo b¡en su encargo. 

ESCENA IV. . , 

ENRIQUE y PF.DRAZA; rite de lo.tu y «ombrero, ri- 
diculamente vestido. 

I • 

Á los piés de usté, señora: 
yo laD bueno, ¿usté otro tanto? 
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Enr. 

Peo. 

JUANA 

Prd. 


Juana. 

Peo. 

Juana. 

Ped. 

Juana. 

Peo. 

Juana. 

Ped. 


Juana 

Peo. 


Juana 

Peo. 

Juana 

Peo. 


Juana 

Peo. 


maiegro mucho. 

(b*Jo.) Borrico, , 

que es la criada. 

(a p .) (¡Canario!) , 

Yo no soy la señorita, 
sino la doncella. . ( 

Vamos, 

¿conque eres tú la doncella? , 
maiegro mucho, y cuidiao 
si es hoDitn la muchacha; 
como hay Dios que me ha agradao. 
¿Qué dice usted? 

Que me gustas., 


Eso es favor. 

Viva el garbo, 

salero. 

Me ruborizo,... 

¿Ay qué mona! (Queriendo abrazarla.) 
(Deteniéndole.) Vaino», VSmOS, 
estése usted quieto. 

que en siendo yo en casa el amo 
te he de sacar de doncella. 
¿Cómo?... 

Té daré otro cargo 
de más campanillas; digo, 
ama de llaves, ¿es malo?... 

No señor. * 

Pues ya lo sabes; 
cuenta con él si me caso. 

Le doy á usted muchas gracias. 

No hay de qué: en cuanto al salario 
te daré al mes ocho duros, 
ú treinta ríale». 


¿Eh?... 

\j x • f j Vamos, 
no reñiremos por eso; 
yo soy un hombre mu franco, 
y doy lo mesmo una onza 
á cualquiera que un ochavo; 
yo soy a«ter .*. 
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Peo. 


Juana. 


Psd. 


Km». 


Pf.d. 

Enr. 


Peo. 

Enr. 


Peo 

Esr. 


Ped. 

Snr. 


¿por qué no avisas qoe estamos 

ya en casa é tu señorita?... ! 

Es verdad; corre volando, 

y anuncíale é tu señora 

que un caballero «tu guapo 

y elegante aquí la espera. 

Voy corriendo. (a p .) (Me ha gustado 
este señor por lo amable.) 

ESCENA V. 

• : . . • u ■ 

ENRIQUE 1 PEDRAZA. 

Va se marchó: conque vamos, i 
¿querrá usté al fin explicarme, 
mi capitán, este paso •/ . 
á qué viene, y por qué ha hecho 
que finja yo ser el amo 
y uslé el asistonte?... 

Es cosa 

muy sencilla, mas callado 
lo has de tener. ,•,& -m». 

. Seré muc. 

Pues bien, yo estoy en el caso ¡ 

de enlazarme con mi prima 
por cosas que... 

Me hago cargo. 

Mas no me cuadra esta boda 
que me imponen, y tramando i 

voy el modo de romperla 
decentemente. u 

Ya caigo. ir 

Pero sin que ya aparezca * 

que soy quien lo va buscando, 
sino que antes bien, mi prima 
sea ella misma quien su mano 
me niegue espontáneamente i 
por no haberle ya agradado. , t 
¿H as comprendido mi objeto 
cuál es?... I 

Estoy entórne. 

Ahora bien, como á la fuerza ) 

» 
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Peo. 

Es*. 

Peo. 

Ejc*. 

Peo. 

Es*. 

Peo. 

Es*. 

Peo. 

En*. 


tengo que feria á mi paso i ' 
por este pueblo, he querido 
llevar mi proyecto á cabo 
presentándome á sus ojos 
como un hombre estrafalario, 
y ver si asi ella desiste 
de Ja boda. 

Bien pensado. 

Mas como yo no me juzgo 
capaz de dai* este paso 
con todo el primor que exije, 
por eso á ti te lo encargo; 
tú tienes traza de estúpido 
y lo liarás *1 pelo. 

Es claro; 

bonito soy yo. 

Mi prima 

jamás nos lia visto á entrambos, 
y es muy fácil, por lo mismo, 
hacer que pase el engaño: * 

mañana nos marcharemos, 
y lauM deo... 

Estoy al cabo; 
usté qniere que yo nutmo 
procure 4e*aoreitarlo 
pa con la prima, ¿no es esto?... 
Cabal. 

P«« queda á mi cargo 
este asunto, y desde abora 
voy todo á echarlo á barato, 
y á armar una tremolina 
que va usté á ver. 

Ten cuidado 

que no advierta... 

¿Soy ye rana?... 
Ya verá usté; ¡vaya un paso! 
como qoe me pinto solo 
pa andar ftn estos freqaot . .. 
(Paniénritte «n jarra». ) 

Que me traigan á la prima. 

(Mirando i la pitarla drrrcha.) 

Ya vietie. 
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Peo. ¿SI?... pues andando. 

(Estirándote *1 caello.) 

ESCENA VI; * 

ENRIQUE, PEDHAZA c ISABEL: cata con P al»et y traja de 

batía. 

Isabel. Que Dios sea con ustedes. 

Peo. (¿Qué facl»a!) (a p .) 

Enr. (a p .) (No roe he engañado!) 

Isabel. ¿Quién de los do* es mi primo 
don Enrique?... , •<< . 

Peo. ¡Vaya un paso! 

¿quién ha de ser, alma roía, . , \ 
sino este mozo ttmplao p 

que va erramando salero ‘I i 

por tiot cuatro co*tu»t, -i 

y que tiene toa la gracia 
y el aquel que Dios ha dao 
á los mozos de mi tierra?... r r 
Vamos á ?er, ¿digo algo?... (Contoneándose ) 
Isabel. ¡Es posible! 

Pro. Y tan posible: 

¿pues qué, esta facha, esta garbo, 
no estén diciendo á la legua 
que soy yo el afortuna*) *■ 
dueño de e<a pretonital , > 

Isabel. ¡Jesús qué lenguaje! . \, 

Peo. ■ í Vimos, 

dejémonos circunloquio*, 
y venga al punto un abrazo. 

Isabel. Aparta, (Reeh»iándote.) • 

Ped. Peni... V 

Isabel. (a p ) (¡Qqé.tipo!... 

Me gusta más el criado. ) , 

Peo. ¿A qué vienen esos dengues 
si al fin hemos de casarnoa? 

Isabel. ¡Casarnos!... ,.i 
Peo. Sin má* remedio: 

esto es, irnos pasq ¡i paso 
camino i la vicaría 
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Ped. Vamos, 

ya será atgo ménos, niña. (Acercando™ ) 

Isabel. Quila, no le acerques lanío. 

Peo. Vaya, no te asustes, prenda, 
que yo no soy el diablo. 

Isabel. ¡Jesús me salve! (siot¡s<iindoM.) 

Enr. (ap) (¡Qué necia!) 

Isabel. Prosigo con mi relato. 

Ped. Ya escucho. 

Isabel. Nuestras comidas 

serán jodías, espárragos 
y espinacas solamente. 

Ped. Pues son gastosos los platos. 

Isabel. Y nada más que en el día 

en que se obsequie S algún santo; 
como excepción de la regla 
habrá un poco de pescado; L 
la carne es gula. 

Peo. Buen pelo 

vamps á echar. 

Isabel. Esto es sano 

y conforme á los preceptos 
de la moral. _ 

Peo. Pero en cambio 

nos van á llevar un día, , 
por lo escurridos y flaco*, 
á la plaza de los toros 
cuando hagan falta caballos. 

Isabel. Tal'há dé ser nuestra vida. 

Peo. Put señor, quedo entera o: 

ahora voy yo con mi historia. 

Dame un fósforo, muchacho. (Saca «» paro.) 

Esr. Tome usted. 

(te d» el fóaforo, que enciende Pedral» eo la «ael» 
««'tapate.) i 

Isabel. (Apv) ¡Qué grosería! 

Peo. Por de pronto.es necesario 
que le quiteá ése traje 
y te pongas otro majo, 
con furalares, y corto 
para que luzca el zapato.. , 

Isabel. Jamás. 
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Peo. 


Isabel. 

Pkd. 


Isabel. 

Ped. 


Isabel. 
Ped. ■ 


Isabel. 

Ped. 

Isabel. 

Ped. 


Isabel. 

Ped. 

Isabel. 

Pkd. 

Isabel. 

Pkd. 

Isabel. 


Ene. 
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l .• -*■" 

Después es preciso 
que do te dañe el tabaco. 

¿estás? (Echándole el humo.) 

¡PuP... , ■ 

Y que te fumes , 
de vez en cuando un cigarro; 
que bebas ron, manzanilla 
y aguardiente á todo pasto. 

¡QUé atrocidad! , 

Comeremos 

casi siempre en el Colmo , 
y pasaremos la noche 
en el café ó en $1 treato. 

¡Dios me libre y rae defienda! , 

Cuando haya baile en el barrio 
bailarás conmigo un vito, ' 
un polo, un xapoteao, 
cualquier cosa. 

.¡Qué zopenco! 

Y si no, el can-cán. 

¡Diablo! 

huye de aquí. 

Nada, nada; 
vamos á ensayar un paso; 

así .. (puesto en feche pare bsiltr.) 

Quítate de en medio. 

Que no, digo; es necesario 
que te acostumbres. 

¡ItqbéQtl! , 

Sí señor; yo te lo mando 
y bailarás. ' , 

Nunca. 

¿Nunca? .., , 

qué se entiende?... (Queriendo obijftrU.) 

i Reeheeándole de modo que le caiga el eombrero.i 

¡Atrás, gaznápiro! 

ESCENA Vil. 

. i 

1 1 . ■ , . I • 

ENRIQUE 7 PEDRAZA. 

I 

ü, j á, já... (Hieodo.) 
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I‘F.0. (Guardando «I cigarro.) ¿Qoé tal? 

K ««- • j t i I , r : Divino. 

Pf.d. Me parece... 

E*r Te ha$ portado- 

corno quien eres. 

Pf.d. ...i: La prima -i 

de seguro m ha otmscw, V > 
y le escuece ya la boda. 

Emr. ¿Y sabes que be reparad) 
que es muy guapa? 

Peo. - No ea maleja. 

Eva. Y tiene unos ojos... 

Peo. Vamos, c ,t.i 

por lo que escucho, la pruna 
con usted ha empetiiao. 

Exa. Si no fuera tan ridicula 

y tan necia... i 

Pe». i - Malo, malo; 

¿va usté á volver la casaca, „¡. , 

mi capitán? 

Knr. Ni pensarlo: 

peni aunque yo no la quiera 
no he de dejar de ser franco 
y confesar que es bonita; 

¿hay en esto algo de extraño? 

Ped. Qué qpiere usté qpe le diga, 

mi capitán... (Con aooarronoria.) 

Exa. Mentecato, 

¿piensas que yo accedería?... 

Ped. Qué sé yo; tienen un gancho 
las beatas... 

Esa. ;Qué locura! • 

he dicho que no me capo, 
y no me caso. , L 

Ped. Corriente, 

no digo ná; usté es el amo. 

Y entre psrientesi, ahora 
que me ocurre, ¿no almorzarnos? 

Esa. Es verdad; vamos adentro /. i , 

á ver Si nos Sirven algo. (Vánae por el fondo.) 


2 
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■SlLV. 

Isabel. 

Sale. 


! SABl L. 
SlLV. 

ABEL. 


. . • • . i . V 

. ESCENA VIH. 

ISABEL | tale por la derecha. 

No eilán... ¡qué primo, Dios mió! 
qué ente Un estrafalario! 

¿en qué parte habrá aprendido 
un modo Un cbavaeano 
de expresarse?. a y á ese hombre 
debo yo entregar mi mano?... 
imposible! ... y qué contraste 
forma con él su criado... 
éste « que es un buen chico* > 
y qué aspecto Un simpático 
tiene, y qué ñnas maneras... . 
si fuera así ese menguado 
de mi primo... no,' con éste 
no me caso... y no rae caso. 

ESCENA IX. 

ISABEL v SILVESTRE. 

'I ' 

A los piés de usted, señora: 
no extrañe usted ti me meto 
sin que me anuncien; he visto 
la puerta abierta y.» 

Entiendo; 

se lia entrado usted. 

Conque al grano; 
¿está usted buena?», me alegro. 

Yo soy hombre que no gusto 
de inútiles cumplimientos 
y voy derecho á mi asunto; 
couque así tome usté asiento 
y le diré en dos palabras 
de mi venida el ottjeto. (s« líeaun.) 

No adivino... 

• • Si no deja 
usted que me explique... 

Pero... 
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Sil?. 
Isabel 
’ Sii.v. 


Isabel. 

Silv. 


Isabel. 

SiLV. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 


Isabel. 

Silv. 


Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 


ó se calta usté ó me marcho. 
Vamos, hable usted. 

Empiezo. 

Usted ya sabrá sin duda 
quién soy. 

Ignoro... 

No es cierto; 
usted sabe demasiado 
que soy don Silvestre Seco, 
servidor. 


Muy señor mió. 

Y que vivo ahí enfrente. 

Bueno, 

lo sé. (a p .) (Qué fino es el hombre!) 

Y que soy rico y soltero. 

Y eso á mí... 

Si usted no calla 
difícil será entendernos. 

Está bien. 


Pues como digo, 
soy el más rico del pueblo; 
como que tengo seis casas, 
dos molinos harineros, 
ocho yuntas, una huerta, 
un olivar y un majuelo; 
he sido ya por dos veces 
concejal, y si lo intento 
seré alcalde ó más. 

Y á roí 4 
¿qué me cuenta usted? 

. Silencio. 

(a p .) (¡Cuando digo que es muy fino!) 
¿Qué habla entre dientes?... 


que siga usted. 


¿,Yo?... eso. 


Como digo, 

soy el más. rico del pueblo. 

Ya lo ha dicho usted tres veces. 
Y lo añadiré hasta ciento. 

(¿Á que me pega?) (a p .) 

Prosigo; 

pues como iba diciendo, 
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IsABKI.. 

Sil». 


ISABEL. 

Sil». 


Isabel. 

Sil». 

Isabel. 

Sil». 

Isabel. 

Sil». 

Isabel. 

Sil». 


Isabel. 

Sil». 

Isabel. 

Sil». 

Isabel. 


Silv. 

Isabel. 

Sil». 

Isabel. 

Sil». 


soy el más rico. 

( Ap.) (Y »an cuatro.) 

Y harto ya de estar soltero, 
quiero casarme, y Casarme 
mañana mismo, al momento: 
yo soy asi; pronto, proDto. 

Me parece bien. 

Yo pienso 
cualquier cosa y al instante 
se ha de hacer, y ¡»¡»e el cielo! 
que si alguno se me opone 
le mato al punto y ¿«m D*>: 
soy muy atroz. 

Se conoce. 

¿Conque aprueba usté el proyecto, 
si, ó no? 

Por mí aprobado. 

Pues entónces desde luégo 
prepare usted sus papeles. ' 
¿Yo?.,. 

Usted. 

Mas no comprendo... 
¿No comprende?... Pues no he dicho 
que es con usted con quien quiero 
casarme?... 

(Riendo.) Já... já... já... 

¡Calla! 

¿por qué se está usted riendo? 

Usted viene equivocado. 

¿Qué quiere decir con eso? 

Que guarde nsted sus seis casas, 
sus molinos harineros 
y sus yuntas, para otra, 
porque yo no lo apetezco. 

¿Eso es decir que desdeña 
mi partido?... 

Lo desdeño, 

sí señor. 

¡Voto á mil rayos! 

Tal desaire á mí... 

Lo siento. 
Cuando tengo yo muchachas 
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Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 

Silv. 

Isabel. 


Silv. 

Isabel 



mejores que usté en el pueblo, 
que aceptarían al puqto 
tan brillante casamiento, 
y olvidándolas á todas 
me humillo é usté y la praflaro, 
salirme por tal registro... 
no sé cómo me contengo. 

Pero yo.... 

Sino mirara 

que e9 usted mujer. . . mas esto 
no quedará asi. 

ixp.) (¡Qué bárbaro!) 

Observe usted, caballero, 
que está en mi casa. 

¿Y qué importi 
¡Pues me gusta! r 

\k mi tal feo! 

Á no ser porque dijeran 
que soy descortés... 

No, eso 

no lo dirán. 

De seguro 

sabría usted lo que es bueno. (Amenaiándoia.) 

Esto ya es grave; si piensa ($« tevuu.) 

que lo débil de mi sexo 

le autoriza á usté á faltarme, 

se engaña de medio á medio; 

aán no estoy sola en el mundo, 

y persona adicta tengo 

que á tan gran descortesía 

sabrá aplicar el remedio. 

¿Y en dónde está ese Quijote? 

quién es?... (Atoa» »l fondo Podra».) 

Ese caballero 

que va á pedirle á usted cuenta 
del ultraje que me ba hecho. 

Beso á usted la mano. (Via* darccha.) 
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ESCENA X. 


SILVESTRE T PEDRAZ*. 

Kntrn Pedriza y ■* miran loa do# oo momento sin hablarte. 

Peo . (Ap.) (¡Olla! 

¿Qué mirará este embeleco?...) 

Hombre, me va ya cargando. 

Silv. Caballero... ) . 

Peo. Obayero...j( Á an ‘ ,empo - ) 

Silv. ¿Quién es usted?... 

Ped. ¿Y o?... 

Silv. Hesponda. 

Peí». ¿Pues qué, no lo está usté viendo?... 
una persona decente. 

Silv. ¿Usted... usted?... (Dud»»do.) 

Peo. •, Sí, yo memo. 

Silv. ¿Y qué pito toca usted 

en esta casa? 

Peo. ¿Qué es eso 

de pitos?... tengo yo cara . 

de solfa?... 

Silv. ¿Con qué derecho 

está usté aquí? 

Peo. Soy el primo 

del ama... 

Silv. ¿Usted? .. (c oo detdea.) 

Peo Por supuesto. 

Silv. ¿Usté... usté el primo?... 

Peo. * Vamos, 

¿y qué imposible hay en ello? 

(Ap.) (¡Cuando digo que este tío 
me va cargando!...) 

, Silv. , Acabemos: 

¿es usted primo de veras 

de esa mujer? 

Peo. Sí. 

Silv. Me alegro; 

toque usté esta mano. (Se u d>.) 

Peo. Toco. 
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SlLV. 

Ped. 

SlLV. 

Ped. 

SlLV. 

Ped. 

Silv. 

Ped. 

Silv. 

Ped. 

Silv. 

Ped. 

Silv. 

Ped. 

Silv. 

Ped. 


Perfectamente; ya tengo 

con quien romperme el bautismo. 

¡Cómo! ¿qué está usted diciendo? 

¿Prefiere usted la pistola , 
ó la espada? 

... Yu prefiero 
el jamón. . i 

Hablo de vera&t n - 
¿lo entiende usted? a» •» ) 

Ya lo entiendo;, i 
mas no es preciso dar golpee : i ; 
para hablar. • ) :,¡.,>.-:i r;:i « iii : 1 ¡I ' 

, „• Es que estoy ébrio tit, 
de coraje, y . sólo aasío n v u • • > 
vengarme «o cualquiera. ■ 

„ . .<i Bueno, > 

pues dése usted deoalteaa. . ¡>.; j, 
eu la pared, 

¿Cómo es eso? • 

Se está usted burlando acaso , 

de mí? Responda usted presto. ..vi 

(l.e d» otr» »•*.) 

Que no soy guitarra he dicho; v *; 

¿se calera usted? , ¿ 

., Es, que .quiero 1 * i 

que haya alguno que me pague ’ 

el desaire qot me ha¡ lincho 
su prima de usté ahora mismo: 

¿lo entiende pstpd, caballqrpX^c, ¡ 

(Dándole da nono.) 

Ya le dije á usté n denota** . (V S 

que yo he nació en un pueblo 
que le nombran, mírame » 

y no me loques. *, ’ 

Sospecho .<i- , 
que es usté uo cobarde. 

v . . , • , ¿Cómo? v 
Sí señor, que tiene miarlo.. «•».<. 

¡Cobarde yo!... yo cobarde, ». • >.■ 
cuando tengo un eminterio 
hecho por mí solamente?... . , 

Me hizo gracia! Ya estoy viendo 
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SlLV, 

Ped. 


SlLV. 


Ped. 

Silv. 

Ped. 

SlLV. 

Ped. 

Silv. 


Ped. 


Ped. 

Ene. 

Ped. 

Ese. 

Ped. 


Ese. 

Ped. 


se. 


que usté á mí no me conoce. 

Ni ganas. 

Lo dicho, veo 

que no me conoce; es claro, > 
por eso me está diciendo 
lo que dice, mas no es cosa 
de que tome por lo sério 
su innorand*. 

• • Señor mió, 

ménos palabras y obremos. o . 

Voy á buscar dbs espadas, ■ < 
y de aquí á un instante vuelvo , 
por usted: saldremos juntos, 
y al estar fuera del pueblo, • t » *f 
¡ay de usted!,;. (Amenu»*a«. ) i 
Pero yo acaso 
qué tengo que ver... ' 

Siloocio. 

Pero á mí qué... 1 

Nada escucho. 

Pero señor... 

Que no quiero. 

¡Ay de usté! (Vi» y vuelve deede le puerta."''! 

¡Ay de usté he dicho! 

Me ha itjuo patitieso. 

* . ** : j» i 

KSCKNA XI. 


KDaAZA y ESEIQUE, por et fondo. . 

Mi capitán... (Cw K>»rMiito.) . I 
¿Qué te ocurre! 

Habla. 

Buena la liemos heclio. 

¿Mas qué posa? 

Que ese tío 

que lia salido hace uu momento, 
ha ituurta» i la señora, 

¿Que la ha insultado?... 

> - ■ ¥‘»o es eso 

lo peor. i *■ . 

¿Qué más ha habido? 
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Peo. 

Erh. 

Pkd. 

En». 


Peo. 

Erb. 

Peo. 

Err. 


Ped. 

Err. 

Ped. 

Err. 

Ped. 

Err. 

Ped. 

Krr. 


Ped. 

Err. 

Ped. 

Err. 

Ped. 


Cu¡ náa; que á mí meamo 
me ha ietafiac. 

íY cómo...' 1 •' ' 
qué razón hubo?... 

Pues. . eso 

digo yo. 

Tendrá sin duda !l 
algún motivo muy sério 
para obrar así. 

Lo propio 

estoy yo también diciendo. 

¿Pero tú nada sospechas? 

Yo, mi capitau, ni esto. 

Mas no importa: aunque mi prima 

me es antipática, tengo 

yo el deber de defenderla, 

y hacerle ver á ese necio 

que no está sola en el mundo', * 

nada tiene que ver esto 

con la boda. Di, ¿y á eso hombre 

te habrás admitido el reto, 

no es verdad? , w 

¿Quién... yo?... 

- ■ Responde, 
señor. ,,t ,, ■ .1 , 

¿Qué estás diciendo? 

Pero yo que... . v 

¡Desgraciado !. , 
no sabes tú lo que has hecho. ., ,¡ „ 

Pero yo... t 

(Butcntdo.) ¿Dónde hay un palo?.../ 
te voy ú moler ios huesos, 
mameluco. -,ii ... ; » ,■>« >• 

¿Mas yo qué hice? 
vamos á ver. i 

Que me has puesto 
en ridiculo. . .. 

¿Yo?,*.. j . . t 

topera, . 

y verás. (,4iaw*tiad»u.) 

Pues si es por eso, ... , 

él va á volver en seguida <- u 



Kn*. 

Ped. 

Ene. 


Ped. 


Enk. 


Ped. 

Eme. 


Ped. 

En*. 


Ped 


Juana. 

Ped. 

Juana. 

Ped. 

Juana. 

Ped. 


Juana. 

Peo. 


y puede usté hablarle. 

, , . , rn 

que va á volver?,. . f 

Él lo.lu dicho. n 
Pues enlónees te prevengo • 
que sin demora le aceptes 
su desafio, ¿estás?.,. . 

. . v>W>. 

mi capitán... ¡ , 

Me obedeces 
ó le arranco yo el peilqjo. 

Pero señor™, 

Nada escucho; IU 
es indispensable.,, ., 

Pero... .■ ( 

ó aceptas, d no te queda , . , , , 
ni un hueso sapo en cuerpo it , 
elige. (Vé»e,fpr fl fondo,) ,,,,, , ( 

íll'.O V V *•(■ p . * | , 


i** r .m 


Jl* «i\ *7 
7 Vi , * » 


ESCENA XII: 


i(» rí fu» 
■ r» f( i : 


PEDRAXA, )u¿r« JUANA. 

. .n-'TP?».; 

(Pero es posible 

que á mí me suceda eslo!..j 1 
dónde mehe metido?.. . Escucha, 

(Viendo eolir á luni.) 

ves á que toquen á muerto 
por mí. 

¿Por usted? ..‘••o 
( Abrasándole.) ' ¡Ay Juana!' 
Vamos, estése Usted quieto. ' ' 

Si no sé lo que me hago 1 

con lo que me está ocurriendo. 
¿Qué le ocurre? 

Casi nada; 
nada, hija mía; que tengo 
que ir á batirme ahora mismo 
con ese señor tín sério 
que hace poco se ha marchado. 
¿Con él?... pues está usted fresco. 
¿Porqué?... •* 
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JlANA. 

Porque es un» fiera. 

Peo. 

¡Couque una fiera! 

Juana. 

Es tremendo, 

vamos, muy atroz. 

Ped 

¡Qué escuthot 

Juana. 

l,o mismo que está usté oyendo. 1 
¡pobre señor!... 

Peo. 

Tenme lástima. 

Juana. 

De veras le compadezco, 
porque ese tigre le mata; 
vaya si le mata; bueno 
es el nene; le conozco. 

Peo. 

Mil gracias por el consuelo, 
hija mia. ’’ J 

Juana. 

¿Y no habrá modo 
de evitarlo?... 

Peo. 

No hay más medio 
que escaparme; pero el otro 
me va á arrancare! pellejo. 

Juana. 

¿Y quién es el otro?... 

Peo. 

F.I amo, 

el capitán. 

Juana. 

No comprendo... 

Ped. 

(a p .) (Ya lo solté; me he lucido; 
cada paso es Un tropiezo.) 

(Alio, Tiendo eotrer A Silveelre.) 

Ya pareció el peine; oye, (Á Jumo, 
no te vayas. ' • ’ V 


ESCENA XIII. 


REDRAZA, JUAN* y SILVESTRE. 


SlLV. 

Caballero... 


Juana. 

(Bajo á Nedruo.) < 

Mire usté que le está hablaOdo. ■ 


Silv. 

CabaNero... ' . • . 

) 

Juana. 

(id.) ¿Oye usted? 


Ped. 

(id.) Calla. 

~ 

Silv. 

(Dándote oo el homLro ) 



Caballero, ¿está usted sordo? 

) 
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Ped. 


Sil». 

Juana. 

Ped. 

Sil». 

Ped. 

Silv. 

Ped. 

Sil». 

Ped. 

Sil». 


Juana 

Ped. 


Sil». 

Ped. 

Juana. 

Sil». 


Juana 

Sil». 

Ped. 


Sil». 
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(a p .) (¡Cuando digo que roe carga 
este hombre!...) (aiu.J ¿qué se ofrece? 
no estoy sordo. , 

Es que pensaba.,, 

(Ap.) (Dios nos la depare buena.) 

(Bajo i Juana.) 

No me dejes solo, Juana. 

Ve USted esto? (Sacando dot capadas.) 

¿Si lo veo? , < 
sí señor; son dos espadas. 

¿Le parecen á usted buenas? 
véalas usted. 

(Mlrindolaa.) No SOD malas. 

Pues ya sabe usted su objeto. 

¿Su ojetol... no sé. 

Muy flaca , 

tiene usted esa memoria; 
mas voy yo mismo á ayudarla 
cortándole á usté una oreja 
provisionalmente. (Amenatindolt.) 

(Ap.) ¡yué alma! 

Hombre, no sea usted bárbaro 
y usté dispense, ¡Pues, vaya, 
con la broma! ¡ ; 

Es que lo cumplo ., 

como lo digo. 

¡Caramba! v 

(¡A que me pincha este tío!) 

Repórtese usted. 

, Muchacha, 
quítate de en medro ó teme 
mi furor. 

Es que.. i' " <r * 

Te callas 

ó si no... 

Hace bien; no temas, 

(Poniéndote dctrác do Jatnt.j 

que aquí estoy yo. (Alto i Stimnuo.) 

Usted me falta, 

sí señor. 

Y usted me sobra, 
y por eso tengo ganas 
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p*l>. 

SlLV. 

Ped. 

SlLV. 

Ped. 

JUANA. 

Ped. 

Sh.v. 

Ped. 

Juana. 

SlLV. 

Ped. 

Silv. 

Ped. 

SlLV. 

Ped. 

Sii.v. 


Juana. 

Silv. 

Juana. 

Silv. 

Ped. 

Silv. 

Juana. 
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de ensartarle á uslé ahora mismo 
con la paita de mi espada. 

Hombre, aunque fuera un besugo... 

¡qué atrooidá'. 

Conque eú marcha; 
salga usted conmigo pronto. 

Y mucho que saldré. (Bajo i Jo»»».) (Juana, 
no me dejes ir.) 

(Alto.) Marchemos. 

voy. * , 

No. (Deteniéndolo.) 

Déjame, muchacha. 

(Bajo.) (No me sueltes.) 

Vamos, pronto. 

Vamos. 

No Señor, (interponiéndote.) 

Aparta. 

Eso es, aparta. (Fingiendo «pararla.) 

j.Mil rayos!... 

se burla de mi este mandria!... 

¿Yo mandria?... 

Usted. 

Si no fuera 

porque... porque... 

Ya me falta * 
la paciencia, y voy á darle 
aquí mismo una estocada. 

Por favor... 

Quítate Ó mira .. (Amenaiindula.) 
Oiga usted... 

No escucho nada; 
quiero que muera. 

¡Salvaje! 

(Huyendo y eeeondléndoee detrie de Jame.) 

Tome usted. (Tirendo ana eetoeada.) 

¡Ay, que me mata! 


•1 •» .. , • 
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ESCENA XIV. 

PEDRAZA, JUANA, SILVESTRE y ENRIQUE; elle de lerit» 
. y lombrero y esa etnU en el ojal. 

Enr. ¿Qué es esto? , ¡ .. 

Silv. ¿Á usted qué le importa? 

Enr. Tenga usté un poco de calma, 

' y dejando á esos muchachos, 
sírvase oir dos palabras. . 

Silv. No me es posible. (Bruicemente.) 

Enr. Le ruego 

que me escuche. 

Silv. Me hace falta 

, el tiempo para otras cosas. 

Enr. Sin dudu usted no repara 
que una persona decente 
íe dirije la palabra. 

Silv. ¿Y á mí qué?... 

Enr. Pues en tal caso 

le advierto, por lo que valga, 
que ha de oirme usted que quiera 
ó que no lo quiera. 

Ped. (Ap.) > (¡Aguanta!) 

Silv. ¿Y qué es lo que usted pretende 

decirme? 

Emr. No es casi nada: 

sé lo que tenga advertido 
que yo soy, y no este mandria, 
el primo de esa sefiora, 
á quien dentro de su casa 
ha faltado usté al respeto 
que se merece una dama. 

Silv. ¿Y bien?... 

Enr. Y que estoy dispuesto 

¡i darle á usted con la espada 
una lección de cultura 
de que tiene usté gran falta. 

Silv. ¿Á mí usted?... 

Knr. Si es que no muestra 

en el cambio repugnancia, 
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SlLV. 


Enr. 

Sii.v. 


Juana. 

Pro. 

Juana. 

Peo. 

Juana. 

Peo. 


Juana 

Peo. 


Juana. 
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y en Te* de un simple asistente 
admite usted en revancha 
ai capitán de lanceros 
don Enrique de Almenara. 

Lo mismo me importa el uno 
que el otro; lo que yo ansiaba 
es descargar en cnalqaiera 
todo el furor que me embarga. 

Pues en tal caio, marchemos. 

Marchemos, (vtnje por rl fondo.) 

ESCENA XV. í 

• « , f I • 

PEDIUZA y JUANA. 

, • •/ 

Yo estoy en Babia; 

¿qué es esto? , 

Ya lo estés viendo: 
no se va á armar floja zambra. 

Pero... ¡.- • , . , .'.i . i-, .- ,j 

No tengas cuidiao. 

No entiendo lo que aquí pasa. 

Menúo pie de paliza : < . 

se va á llevar la alimaña 

del tio ese: ¡vaya un nene > 

que va con él !. .a tiene un alma 

que ya!... cuando yo lo digoL.. 

no echará tantas bravatas 

como aquí; sí, que las eche, 

y no le va á quedar gana 

de abrir la boc» en so vim; 

Pero... 

El capitán le «usarla 
lo mesmo que á una sardina... 
lo has de ver; buenas las gasta; 

¡pues si es capaz de batirse 
él solo cotj una escuadra 
de gattaoret'.... si es casi, 
aunque esté mal la alabanza, 
tan resuelto y tan valiente 
como yo!... con eso basta. 

Mas lo que yo no comprendo... 
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Peo. 


IsaBF.L. 

JüANA. 

ÍSÁBEL. 

Peo. 

Isabel. 

Juana. 


Isabel. 

Ped. 

Isabel. 

I 

Peo. 

Isabel. 

Peo. 

Isabel. 


No tengas mito, m achacha; 
el capitán le sacude^ 
ya lo verás. 

. ESCENA XVI 

i * • ; 

PEDfUZA, JUAKA é ISABRI. 

• i :• i ¡ 4 • 

Dime, Juana, 

¿á qué han salido eso* hombres 
al jardín?... qué tienes?... habla. 

¡Ay, señorito! (ud«-¡*».) 

¿Qué ocuríe? 
responde. , , 

No ocurre nada; 
que van á batirse. 

¿Cómo?... 

Si, señorita, y por causa 
de usted; como el señor ese 
tuvo con usté esa falta 
de atención, se han dicho cosas 
muy duras, y á las palabras 
siguieron las obras, yéndose ' 
á batir. 

Lo que me extraña 
es que mi primo esté quieto, 
sin moverse para nada 
en esta cuestión. 

' ¿Yo?... 

Es claro:' 

¿cómo permites que vaya 
tu asistente en lugar tuyo 
á defenderme?... 

Si es guasa, 
señora; si el asistente 
soy yo, Jacinto Pedresa, 
presente, (coUráodo*».) toriao del cuarto 
de lanceros. 

¡Virgen santa! 

¿pues quién es mi primo entónces? 

El otro. 

¿El vecino? • 
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Ped. 

' Isabel. 
Ped. 
Isabel. 
Ped. 

Isabel. 

Ped. 


para HaCfr’uWcóWdta I r » 

cuando llaguemos 'í'bsa M T 

de rtíí {jornia; rtr rtiT presto (■* ,f ‘‘ h • u ♦*' 
ocupas y yo tu plaza r/ 

y procura MéreiéiMe luí » - 1 

pa que me dé calabazas ' ‘ 

mi pffltfi’r/tfe' y'tíae'íjQSf, 'U'T 

‘ ‘ ' ' »*ste atafaje-aé^dh. "fonm om i.y 

y esta ChfjfWd , (Quitándose el sombrero.) US I 

Isabel. '"iLfofMufMr.:'. ' w '\ 


¿Es posible lo anúteba 1 '*'’'' " :l "< *»» jI 

de descubrffftWr^W Bortitej?' 

Ped. ¿Que si es ptWiHíe? pues Taya '■ «'* 

si es posibre."" ,;,| >q •»> n-.¡, f in , i 

■>«*»*• ¡CuSftte / ®4irefíd?. . . ,r t > r >* 

Isabel. Bien dije vo, que stt't)4za ..t-ew-l 

no t*ba da bn simple asistente ’jrfiv» fl HA f 1 
Hay que impedirle sd'bíft^ ' ,f,! "’ f rea ti 
yo le qxñkn, sí, yo le amo . -mbi I 

¡Maldita ficción! Oh! rayad *" ' !il * at f t 
’ ttfjWí 'de ttíl fnHdá dWraéf* '•» 1 

que son de todo la causa. f-*'' 


(0«(Use la pVfeéi/y é¥'É»«Sit¿o. y qnrde vestfrf»' 1 
romo en la tafeen* sefftrM ’j R*'/ L;t 'i 

Ped. ¡Qué miro!... w*Ab ri o, .<r, 
isÁrti:"' * • ^ Mí ;' ; >oi'rW , vftsóth,s‘-'- M ^ . 

y Wi'íald ienWt/óe vaya h*m4 

3 


Anda... o 

n» sPftérá '. r f ( '*•' .>.q r«hor»IK | 

'"IQ tóéri*'!'. bll'll e.llpduíi 

¿El asfelMfe?.!. ' -b«r:iK' „i‘> 

Usté írtttíli 1 » *' ") . 
dedWflMW 1 ,,Y ! 'üpnuH .. !o, t .i"l 

( b “’M* eotlftiádfr!?!''' »•- 
¿Pero á qué BbjzIB'ettí trama? ««'' 

Porque á usté'WJ Ía ||iiíW¿; ^ 1 ' 
como es%M;flatjt) , eála ni ' ' " °« 

y tan.V.^dea./y'ÉWr W ritiitfio* "P 
me dijo.. 7 . lee, '«Ptodriza ,' 1 1,1 !< l; >r*it 

tú que eréS'tán.'.^ 'í'^mo dijo?... . I AH* ! 

«tan etrúpido,'\bb "' l 1 
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á detenerlos. / 

JUANA. (Mirando por la ventana.) Ya es larde; 

mírelos usted que avsnxan 
hácia el bosquecillo. 

Peo. (Mirando.) Es cierto. 

Isabel. (En la ventana.) 

Primo!... Enrique!.. No reparan 

en mis VOCeS. (Con inquietud.) 

Peo. SI, bonita 

es el capitán; U\s balas ¡ . i “ 

no le asustan, y usté quiere 
que á un grito vuelva la cara! 

JUANA. ¡Dios eterno! (En 1» ventana.) 

Isabel. , i ¿Qué ha ocurrido? 

Juana. Que han sacado las espadas. s 
Isabel. Es verdad... ¿Y no habrá nadie 
que acuda?... (Deaeaperada.) 

Peo. (Mirando.) ,, Ya están en guardia... 

ya se balen... .,m\. 

Isabel. ; ¿Cipln santo! 

qué horror! v -i |. 

p ED . * Ya se armó Ja danza. , 

Isabel. Yo me ranero... ¡ay! (c«e «obre una butaca.) 
Peo. , . Señorita..,. 

pues no hay más, se me desmaya. 

Juana. Yo no puedo verlo. , 

(Cayendo «obre I» otra balaca.) , ¡ 

Ped . ' Digo,,. ; 

también se pone ésta mala. . ,, 

Juana. ¡Ay... ay!... (Ajitándoac.) 

Isabel. Agua..,, q. 

Peo. (BuMándoia.) Voy 1 coTriondo, 

Juana. Yo me ahogo... aire... 

Isabel. Agua... 

Peo. Tome usté. , , » 

(Dándola on jarro qne «arará del coarto do la de- 
recha.) 

Juana- l!n poco de aire. 

Peo. Allá .voy... vaya ana danza . 
que se ha arman. > 

(Haciendo aire á Jaana con al Taldon da la toalla. ) 

Isabel. Primo... Enrique... 
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Isabel. 

Juana. 

Ped. 


Isabel. 

Ped. 

Juana. 

Isabel. 


Isabel. 

Ene. 

Isabel. 

Enr. 


Isabel. 

Enr. 


ISABEL. 

Enr. 

Isabel. 


Enr. 

Isabel, 
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¿Qué habrá ocurrido? Pedraza. 

Señora. (y«<ío á su l»do.) ,,, 

Que vayan prouto , 
á saber... ,,, 

, Sí, sí, que vayan. « •! ,„¡ 

Pero {calla! ¿qué estoy viendo? 

(Mirando por 1» rrntAna. ) 

¿no es él?... Cabal... ya entra en casa. 

¿Mí primo?... (Lora tá mióse y también Juana.) 

Sí, voy á abrirle. (v<u«.) 
¿Vendrá sano? , , 

Dios lo haga. 

ESCENA ÜLTfMA 

> -1 i. i K!| . 

JUANA, ISABEL, PEDRAZA y ENRIQUE. 

■ i ; . Ir i i. .'-i tu . ,i 

Enrique, ¿vienes herido? (coo »oiwnud.) 

No tal. 

¿Y el otro? ■ .un«.\ - 

: i > A su casa <\ < 

camina llevando impresa t „ « 

en el brazo udb estocada, -> 
que le hará ser para siempre 
más atento con las damas. <> ' 

¿Pero en dónde está mi prima? i . . > < 

Si soy yo. . ! t , 

¿Y aquella beata 

tan humilde y tan austera |..r • 
que del suelo uo quitaba 
los ojos... saber podremos ■ • , >\ 
qué se ha hecho? . ,,i», 1 
Cosa clara; 

se fue con el asistente. 

Comprendo; ha aido una farsa. 

Cual la tuya; no tenemos 
nada que echarnos eu cara; 
hemos hecho bien los tontos. 

¡Y yo que te creí tan fátua!... 

¡Y yo á tí tan necio!... buen chasco 
nos hemos dado. 
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Enk. 

f\< . '1 ¡N<> <»s mulé 



la broma que Hemos cohrülo! 1 “ 

n-tj 


de manera qwü M¡ dlétosnlá 
del testamento del tío... 

.1 

Isabel. 

Por lo q«W hade iPbil, aprobada, 

si no ifroposeli ‘•""ó '•din'»; ot>M 



»id'! 

Enr 

l cómo 1 • 



habiéndote SríStO. (ti : bojee dría 


Pe*. 

iiL noidun ' c . . 1 1 . , n * rVayA, ../<uH'iq l*G 

i -Añ>‘ 1 


< conqueipoédo estos aireos 

«i 


echar de encima? ü-mu bii>u>» / 


Enr. 

L„r.d ol '81,1 anda. 

.J*0* • 

Pbp. 

Me vuelvo mi empleo; y dirne, 



(Se quita k|)»ija y ^ue^a^aa f^aqui'la da cuartel.) 

el asistente Pedraza, (Á Juana.) 


¿qué tal te pace* 1 ! Vamos, 

que **»'*amn' *a«e de pajar 1 • " 


Juana. 

No digo tal, y si vienes 

COBtbueu>6ítblTJd Z9I!<I| /,, *t 


Ped. 

Aqui no líay guasa/ 



yo soy tío un caballero !■> i \ 

11 «/>* 


y no Airk^áíiDi palabra; 
se entiende si-«B:qme eat Aoul «ninuct 
la premite la órdenaniai ejnd l'> «•* 

(CuailrinOuio ilttt» Bnrfqu». ) ird <,j nj|, 


Enr. 

Yo seré vuestro padrino.» uiusii. -éu* 


Isabel. 

Y el dbte jro¡ doy é Juana. ■ • » 


Ped. 

¡Viva la gracia, salero! . .<•▼ ¡y. if. 

J ÍM » -í! 

Isabel. 

(Al pdblicoj)! ‘«i V , 

Señores, si artriaego mió ebliinwd nal 
vuestro aplasto nu obtenemos,) oup 
con placer «oí aceptaremos . ■ 

EL TESTAMENTO DEL' Ubi 'l( 1(1 **<• ■»l , p 

.H r.'.l 
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